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Kak m BO MHOTMX $3bIKaX MHpA, B KHTaliCKOM f3bIKE TaKK€ CYIIECTBYIOT CJIOBA 3aMM-CTBOBAHHBIE W3 APYTUX
SI3BIKOB. B KNTaWCKMii 53bIK OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB IPHILIM W3 aHTIIMHCKOTO, SIIOHCKOTO, PYCCKOTO,
MaHBWKYPCKOTO, MOHTOJIBCKOTO sI3bIKOB. CTpPYKTypa KHTaWCKOTO s3bIKa IIOCTPOEHAa TakUM 00pa3oM, 4TO
pacnpocTpaHeHnEe MHOCTPAHHOW JIKCHKH B OTPEJCICHHON CTENCHM 3aTPyAHEHO. TPYyAHOCTh TaK K€ 3aKIIOYaeTcs B
UCIIOJIb30BAHUM B KHTAlCKOM si3blke Heporimduueckoro nucbMa. Jlosroe Bpemsi Kurail siBisuicss 3akpbIThIM M
HaXOJMJICS B M30JISILIMN OT HHOCTPAHHBIX TOCYIAPCTB.

Boubiioe KOJMMUECTBO HOBBIX CJIOB BO3HMKIJIO TOCTE pepOpMBI OTKPHITOCTH, a TaKXKe IOCIE PacHpOCTPaHEHHS
O6ynmusma B Kutae. Pacmmpunuch TOProBble M MONUTHYECKHE CBSI3U, U 9TO CTaJ0 OCHOBHBIM (D)aKTOPOM H IPOCTO
HEOOXOANMOCTBIO BHEAPEHHUSI HOBBIX CJIOB. 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA B KHTAlCKOW rpaMMaTHKE Ha3bIBAIOTCS TEPMUHOM
#1375 waildici (To ecTh mpHILEAIIME U3 HHOCTPAHHOIO s3bIKa ci1oBa) wid {17 jieci (3aumcrBoBanHoe cnoBo). C1oB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 JPYTHX SI3BIKOB, B KMTAHCKOM si3bIKe HeMHOTro. OcoOeHHO Mayio (OHETHYECKHX 3aUMCTBOBAHHMA
rosopui B.M.I'openos B cBoeli kuure «I'paMMaTtika KUTaickoro s3bikay.(1,7)

B pabore fu Cumdna «M3ydenue 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B KHTAHCKOM SI3BIKE» HA00OPOT TOBOPUTHCS, UTO
KUTalCKUH SI3BIK OOTaT 3aMMCTBOBaHHBIMH cioBaMu. OH BBIJIENSUT JBa crioco0a (OHETHUECKMH M CeMaHTHYECKHH
crocoOpr 3amMcTBOBaHMA. C €ro TOYKM 3peHHs, (HOHETHUECKHI CIIOCOO SBIAETCS CaMbIM TJaBHBIM CIIOCOOOM
3aUMCTBOBAHMS, 3 CEMAaHTHUYECKUI KaK TEHAEHINSI K 0(hOPMIICHNIO 3aMMCTBOBaHMsL. HeKoTopble ke JIMHTBUCTHI JEJIST
3aMMCTBOBAHUS B KUTAHCKOM SI3bIKE Ha MATh Tpymil. (6, 24)

IlepBas rpynna cjaoB 3aMMCTBOBaHa IIyTeM IEPEBOJA CMbICIA CaMOro €i0Ba. [ M3ydaromux KUTalCKUN SI3bIK
UX HMHOCTPAHHOE IPOMCXOKJIEHHE IOPOH OYeHb TPYAHO onpenenutb. Hampumep: “Hifil” dianshi tenesusop, “Hi,
?o3nayaet — tele “f1” — vision. K atoii rpymme oTHOCATCA MHOTHE ciioBa ¢ “HFH”, Takue Kak: “Ei 1" dianhua tenedon,
Fi ¥ dianbao Tenerpam.

Bropas rpynmna mepeBoAsTCs MyTeM NPSIMOTO CHoco0a MoApaKaHUs MPOM3HOLIEHUIO CIOB Apyroro s3bika. [1o
[POU3HOLIEHHIO T CJIOBA MIOXOKM Ha UX MPOM3HOLIEHHE B MHOCTpaHHOM si3bike. Hanpumep: MIWE kafei koge, D%
shafa musan , 7] 1 A £k kékoukélé kona, FH7f labu pyous 257 jidke sxaker.

TpeTbio rpyImy COCTaBISIIOT CJIOBAa CMEIIAHHOTO MEPEBOJIda M MO MPOHM3HOILICHUIO, ¥ N0 cMbiciy. Hampumep:
3P pijitt nuBo, “FEFEZ4E” motud che mortoumit, “rH e tinke Tank u ap.

YerBeprasi rpynna mnepeBejcHa IYTeM HCIONIb30BaHMs JaTHHCKUX OykB. Hampumep: CD , DVD wmn xe
HalpuMep, CErofHs OYEHb YacTO MOKHO BCTPETHUTH CIICAYIOUIME COKPAIICHHBIC BAapHAaHTBl AHTJIO- S3BIYHBIX
BeipakeHuil: BB (Bye-Bye) — «moka-niokay, «1o Berpeun»; CU (See You) — «yBumumesy». (2, ¢.38)

3anMCTBYIOTCSI MHOCTPAHHBIE CJIOBA TaKXkKe, KOIZlA B KHUTAMCKOM S3bIKE HET COOTBETCTBYIOLIMX CJIOB JUIA
BBIP@KCHUS KAKOT0-JIN00 MHOCTPAHHBIE CIIOBA, IPUYNHON ITOMY SIBIISICTCS TO, YTO KUTANIIBI CAMH JIIOOAT 9TH MOJHBIC
cJI0Ba.

B kuTaiickoM f3bIKE CEMAaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAHHUS 00Pa3yIOTCSI U3 3JIEMEHTOB JIGKCHKH KHUTAHCKOTO S3bIKA M
MO9TOMY 110 CBOEH rpaduueckoil u 3ByKOBOH (opMe HE OTIMYAIOTCS OT UCKOHHO KMTAHCKOM JIEKCHKH, MOATOMY OHHU
JIETKO BXOJIAT B JIEKCHUECKYIO CHCTEMY S3bIKa M CBOOOJIHO MCHONB3yloTcst B peun. Hampumep: 257t /L1 dudyuan
wénhua lin MynIbTHKYABTYpaIu3M, 2 “MHOT0”, JG “ocHOBHOH »1ement”, SLAL “xymbrypa”, /& “cyxnenue”, 13 HF
Xinyongka kpeautHas kapta, “{5 H1 «kpenury», “F«kaprar.

donernueckre 3aMMCTBOBAHUS IMEPEAAlOT WX 3BydaHue. [Ipuuem crerneHb (hOHETHUECKOW ajanTallyd MOKET
OBITH PA3MUYHON: TOJIHOM, HemoysHOW wniam yactuyHoil. (10, c.28) Ilpumepsl (oHETHYECKHMX 3aMMCTBOBAHHI C
AHTTIOA3BIYHBIX CIOB: #7% pisa mumua, Y550 /) qisiokeli mokonan, 4Eftdl wéitAming Buramum, P =]JEAR asipilin
ACTINPUH.

Kanbkn wnm, mpomie roBops, CEMaHTHYECKHE 3aMMCTBOBaHMS O0O3HAYAIOT 3HAYCHNWE WHOCTPAHHBIX CIOB
KUTAHCKUMH HUEPOTIH(aMU, TO €CTh SIBISIOTCS IEPCBOJOM HA KUTAWCKHUU s3bIK. [10 CBOEH 3BYKOBOHM CTpPyKType U
rpadpudeckoil ¢GopMe OHH HE OTIMYAOTCA OT KHUTAWCKON TpPAaIWIMOHHOW JIEKCUKH M CTPOSTCA W3 KUTAHCKUX
JIEKCUYECKUX EJIMHUI] M 10 KUTaWCKUM MpaBWJIaM CJIOBOCIOXeHHs. (2,36) [Ipumepsl ceMaHTHUECKHX 3aMMCTBOBaHUH
cnenyromme: Zfj dongchdn —1BUKNMOE UMYIIECTBO: Zf] ABUTaThCsA, [~ MMymIecTBO, HifiiHl tudlaji — tpakrop: Hifi
tanyt, Hl mammua, F/K zhongshui — Tskenas Boma: HE Tskensii, 7K Boma HitfE wangyudnjing — Gunokib:
CMOTPETh, ¥/T Naib, £ nuH3a.

B Kurae cpean coBpeMEHHOTO MOJIOIOTO HOKOJICHUS JIOBOJIBHO YAaCTO B PEYM MOXKHO BCTPETHTh COKpAICHHMS, a
MHOT/Ia ¥ OTJCJIbHBIC CJIOBA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, 0COOCHHO Ha aHTJIMICKOM si3bIKe varie Bcero. (1, 38)
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[ToMHUMO MHOCTpAaHHBIX COKPAIIEHHUH, BCTPEYAIOTCS TAKXKE M COKpAICHUsI U a0OpeBranny KuTanckux cios: JJ (
B coBpeMEHHOM KHTalCKOM SI3bIKE TAKXKE CYIIECTBYET Pa3HOBHIHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, COCTOSIIIMX U3 OYKB
natuHcKoro andasura u kurtaiickux meporsmpos: T il (T x1) — «pyr6onka»; IC £ (IC ki) — «oekTpoHHas
KapTOYKay;

Taxkum 00pa3om, MOXKHO CHIENIaTh BBIBOJI, YTO BIMSHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA KUTAWCKUH S3bIK OOLIMPHO, B
0COOCHHOCTH BIIMSIHAE aHTIIMKcKoro s3bika. Ilpm cymectByromeldd mnonmutuke KHP, kortopas Hampasiena Ha
MHTErpalrIo B MUPOBYIO 9KOHOMHKY, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO BJIMSTHHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA KUTAHCKUHN SI3bIK
n jpanplie Oy/feT yBeNUUUBAThCs. [109TOMYy TpM M3YYEHMHM KHUTAWCKOTO $3bIKa CTOMT TaKXKe YAEISITh BHUMAaHHE
N3YYEHHIO 3aMMCTBOBAHUHN U3 IPYTUX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
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Cin dilinds alinma sézlor
Xiilasa

Magalads globallagsma kontekstindo artan vo dilgiliyin fenomeni olan ingilis dilindon alinma s6zrlorin tosirindon
bohz olunur. Cin dilinde danigan, xiisusiilo do pesasi tolob edan insanlar, inglis mansali va digar dillordon alinma
sozlordon istifado etmoyi dstiin tutular. Beloliklo, natics olaraq demoak olar ki, ingilis dili miasir Cin diline boyiik tosir
gostorir. Hazirki Cinin global igtisadiyyata inteqrasiya siyasati bu tosirin yalniz artacagimi gostorir. Buna goroe do, Cin
dilinin tadrisi zamani alinma sozlarin istifadasine digget yetirmok lazimdir.

Loan words in Chinese
Summary

The article studies the cultural linguistics phenomenon of borrowing of English words in the Chinese language
as a result of the growing global influence of English in the context of globalization. Given the fact that the Chinese
language speakers, especially in the specific social and professional groups, often prefer to use words of English origin
due to their more accurate and efficient character, there is a great need to know bhorrowings from other languages. A
conclusion on the significant influence of the English language on modern Chinese is made. Under the current Chinese
policy aimed at integrating into the global economy, we can expect that this influence will only increase. Accordingly, it
is necessary to pay more attention to the authentic discourse when teaching the Chinese language.

Penensent: gou. I''U.MexaueBa
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